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AHHOTaIII/Iﬂ: B npedcmaeﬂeHHoﬁ cmamobe onucsleadromcA cemarmmudecKkue
0CO0beHHOCMU NOCA08UY C OOMAUHEel AMPUOYMUKU 8 PYCCKOM, AH2IUNICKOM U Y30EKCKOM
Aazvikax. B npe&chGJZeHHblx mpé'x uCCJZE()yeMle A3bIKAX MAakKoice, KAK U 60 6CeX A3blKAX 6
yenom, Habmooaemcs wupokoe pacnpocmpanenue ynompeoaeHus nociosuy u
Nn020BOPOK, MO 6 Nepsyl ouepedb CEA3AHO C UX JAKOHUYHOU @HOpMOU, 21yO0KUM
MOPAIbHbIM NOCbLLIOM, puMMu'iHOCMbI(;\\u 36)4—:06’11’1%:}0 a cjlaerHoe npu nomouu napeMuu
Mbl MOHCEM nepedamb yacmos uchpuu u C)‘O b muu npoucxodﬂmux 60KpYe2 Hac 8 1obou
NpOMeIHCYMOK 6peMeHu.

KiarwueBble cioBa: kpamxocms, mpyo, paboma, OOMAWHAS YMEApb, napemus,
Gonvkop, ceeua, neusb, MAHObLD, OACMAPXAH,; KIIOY; 3ePKAI0, 08ePb, MeMADOPUUHOCHb.

Annotation: The presented article describes the semantic features of proverbs with
household attributes in, Russian; English-and Uzbek: Ianguages In the three languages
under study, as in all languages in-general, there 'is'a' widespread use-of proverbs and
sayings, which is primarily due to thefr Taconi¢ form, deep moral message, rhythm and
sonority, and most importantly, with the help of paremias'we can convey part of the
history and events happening-around us at any time.

Keywords: brevity, labor;work, household utensils,paroemia, folklore, candle, oven,
tandoor, dastarkhan, key, mirror, door, metaphor.

Hapoaubie nspeyeHus NpeiebHO ACHO HAalpaBIeHbl Ha nepenady, 3a10KEHHBIX B HAX
CIIOKHBIX MBICIIEH, YTO TO3BOJISIET 3aHUMATh MM IPOYHOE MECTO B MPOM3BEACHUAX
KJIACCUKOB JUTEpaTypbl. Kpome TOro, nocinoBuipl ¥ NOTOBOPKH HALIINA CBOE OTpa)KEHUE
B OTJEJIBHON IHUCLUUIUIMHE — (DOJIBKIOPHUCTUKE, 3aHUMAIOIIEHCS U3yYeHUEM U aHAIU30M
BCETO YCTHOT'O TBOPYECTBA.

Takum 06pa3om, MOXKHO TOBOPUTH O TOM, UTO NAPEMHUH CTaIU HEOTHEMJIEMOI YaCThIO
XYJ0’)KECTBEHHBIX IIPOU3BEICHUN U JUTEPATYyPHOW peuYM, TaK KaK KaKJIbIA IHCATEIb,
IIOAT WM K€ OPaTOp CTApaECTCs BKIIOYUTh B CBOIO PEYb MYyJphIE HAPOJHBIC U3PECUCHUS,
3aKiajbpiBasg B HUX OTPOMHBIA MOTOK MH(POpPMAIMU, KOTOPHII OHU XOTAT NEpenaTh C
1eJ1bI0 00JIe€ I0XOJUYMBOI0 OOBSICHEHUS CBOUX CJIOB.

Oco6eHHO 3TO KacaeTcsi MOMEHTOB, KOTJa CleAyeT NnepeaaTh aruTallMOHHbIA HOCHLI,
npoOyAuTh B JIOASX ONpEAeIEHHOE YYBCTBO, COEAMHUTh UX BOEIUHO JJIsl JOCTUKEHUS
psna ueneil. IMeHHO B moJ0OHOTO poja CUTyalUsX CAMbIM ONTHMAJIbHBIM pELICHUEM
ABJISAECTCS UCIIOIB30BAHUE MTOCIOBUL] U TIOTOBOPOK.
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PaccmatpuBas mapemMun B pa3pe3e BBHIOPAHHBIX SI3BIKOB, MOKHO OTMETUTH, YTO
MOCIIOBHYHBIE W3PEUYEHUS B KaXKJAOM U3 HUX XapaKTePU3YIOTCS TIOJIUCEMHEH U
pasHooOpa3ueM CEeMaHTHKH; B MOCIOBHUIIAX U MOTOBOPKAX HCIOJB3YETCS W capkasMm, U
HPOHUA, U OMOP, U HPABOYUYCHHUC, T.C. OHU MOT'YT U OCMCATD, U

IIOXBAaJIUTh, U 1aTh HeJ’IBHBIfI COBCT.

[Ipoananusupyem TEMaTHIECKY O rpyriy, OTpaXKarOIIY IO crienuduky
TOCTETIPUMMCTBA B TPEX COTIOCTABISAEMBIX SI3bIKAX.

B pycckom s3pIke TOCTENPUMMCTBO M CBSI3aHHBIE C HHUM TPUMETHI, OOblMaW |
TPaAUIMK OTPaKCHBI MPHU IMOMOIIM TAaKUX CIIOB, KaK «CBEYa», «IE€UYb», IOJEHOY,
«YTOJbY», KOTOHBY», KHOXK», «JT0KKa», «BUITKA», KCTOI», KCTEHa), KTOCTHY:

- «Iloracun HeB3Hayai CBEYY - KU FOCTEN»;

- «/lpoBa B me4u pa3BaJWINCh - K TOCTAMY;

- «IToneno u3 6epemeHun BLIBaJ'II/IJ'IOCB HEYasTHHBIN TOCThY;

- «YTOJIb U3 TICYH yTIal - TOCTH Ha I[B()p»

- «Orons B nevu norac - HC‘IEUII—BBII/I FOCTB» _

- «Hox co cTona yman - rocts Oyzer; no>1<1<a WIM BHJIKA — TOCTBS».

B y30exckom s3plke TemaTtWyeckas —TpyMIa, OTpaxaromas O0COOEHHOCTH
rOCTENIPUUMCTBA TPEICTaBICHA CACAYOMMM-PsIoM ciioB: «eshik» («aBepw»), «chirogy»
(«mammay), «dasturxony («mactapxan»), «mehmony («rocte»), «rzg» («IponuTaHue» ).

- «Mehmon kelar eshikdan; rizgi-kelar teshikdan» {94, c. 269]; _

- «Mehmon kelgan uyning chirog'i ravshan»[94,c. 270]: " * ~/

- «Mehmon ko'rki — dasturxon» [947C. 270].%72

B aHrImiicKkux MOCTOBHIAX (M TOTOBOPKAaX GBITM* MCIIOTH30BAHBI CIETYIOIIHE
CIIOBa, OINKMCHIBAIOIIME TEMY  FOCTENPUMMCTBA: «guesty («roeth»), «hoe» («kupka»),
«mirrory («3epkano), «key» (xxiou»), «door («aBepsy)s

- «A guest isa jewel on the cushion of hospitality »;

- «Treat your guest-as a guest for two days; on the third day, give hima

hoey; | |

- «The guest is'the mirror of the hosty;

- «A kind word is the key to hospitality»;

- «The door of hospitality opens to the hearty.

AHAJOTUYHO MOXHO PACCMOTPETh TEMATHUECKYI0 TPYIITy, OXBAaTHIBAIOILYIO
IIOHATHE TPyJa U JIEHW y HapoJa. B pycckoM sA3bIke JaHHAs IpyNma CBI3bIBAETCS CO
CIOBAaMHU «MEIIOK», «IeUb», «JIO0XKKa», «JIBEPb», «CTON», «KOYEIBIK», «IOJATHY,
«MOJIOT»:

- «3amac Memka He aepeT. 3anac OeIbl HE YHHHTY ;

- «Kaxk HM wmeun, a myumie Ha neun. OT O€3/4€bs U TO PYKOJICITBEY;

- «JIeHb TeHM U 3a JIOKKY B3ATbCS, a HE JICHb JICHH 00€1aTh».

B y30ekckoM si3bIKe TMOHSATHE TpyJa W JICHOCTH PacKpbiBaeTcs cioBamu «qoshigy»
(«moXkKaR), «q0Z0Ny («Ka3an»), «0’t» («orousy»), «bichogy» («pichogy) («HOX»):

- «Qoshig giynalmasa, osh mazali bo’Imaydiy;

- «Qozon gaynaganda yaxshi ovqat chigadi»;

! l} ‘n | |
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- «Qoshiq qoshiqni o’rmasdan osh qolmaydi».

PaccMatpuBas TeMaTHYECKYIO IPYIINY, MOCBSIIEHHY IO TPYAY U JICHOCTH B

AHTJIMHACKOM SI3bIKE, HCIIOIb3YIOTCS TaKKe CJIOBa, Kak «bedy» («kpoBaTth»), «poty

(«ropmok»), «sack» («merrok»), «broomy («metiax), «hammer» («Moa01»), «toolsy»
(«MHCTPYMEHTBD):

- «A bad workman quarrels with his toolsy;

- «A watched pot never boilsy;

- «Honour and profit lie not in one sack. YUecTHOCTh U BBIr0Ja B OJTHOM

MeIIKe He jexaT (T. €. OHH He cpoaHu). YecTHbIM TpyaoMm OoraT He Oynemib. OT
TPYAOB MPABEIHBIX HE HAYKUTh MajaT KAMEHHBIX);

- «Go to bed with the lamb and rise with the lark. Jloxucey cnate ¢

STHEHKOM, a BCTaBal € )KaBOPOHKOM. JIOKUCH C KypaMHU. a BCTABal C ETyXOM.

B KkaxaoM TeMaTHYECKOM IMOCIOBUYHOM PSIy MOYXKHO BBIACIHTh OTACIbHBIC
OCOOEHHOCTH B pPaspes3e KaxkIoro. ;m,ﬂqa Hil:[OTpr Ha TO, YTO TEMAaTHKa TOCJIOBHIl U
MOrOBOPOK ObLTa OJTUHAKOBOH, B K‘ajKI[OM U3 SI3BIKOB MOKHO OTMETHUTH CBOIO CIEIH(HKY.
Tak, B MOCTOBHIIAX U MMOTOBOPKAX pyCCKéro A3bIKa YJIaBIMBAETCS OTTCHKH YCJIOBHS U
CpaBHEHHUS, a TaKKe KOHTpacTa, WIPa CJIOB MMOCTPOEHA Ha MPOTUBOIOCTABICHUN
NPEJIMETOB U COOBITHIA, YTO MPUAAET APKOCTH TAHHBIM M3PEUYCHHUIM. B y30€KCKOM s3bIKE
TaKXKe MPOCIEIKUBACTCS UCIIOIH30BAHNE YCIOBHOW KOHCTPYKIIMHU, YTO, B CBOIO OYepeib
He Ha0JIr01aeTCs B IOCIOBHIAX W HOTOBOPKAX -aHTJIMMCKOIQ SI3bIKA.
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